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Crisis & Faith 
Perek 1 

“My Brother Yehonatan” 

 

וַיְהִי, אַחֲרֵי מוֹת שָׁאוּל, וְדָוִד שָׁב,    א
הָעֲמָלֵק; וַיֵּשֶׁב דָּוִד בְּצִקְלָג,  -מֵהַכּוֹת אֶת 

 יָמִים שªְָׁיִם. 

1 And it came to pass after the death of Saul, when David 
was returned from the slaughter of the Amalekites, and 
David had abode two days in Ziklag; 

1. Malbim 
בעת שקע שמשו של שאול, ובני ישראל לא עצרו כח לפני אוביהם,  – אחרי מות שאול ודוד שב 

 זרח שמשו של דוד, והוא וארבע מאות איש נצחו מחנה גדול וכבד מאוד.

- וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, וְהִנֵּה אִישׁ בָּא מִן   ב
הַמַּחªֲֶה מֵעִם שָׁאוּל, וּבְגָדָיו קְרֻעִים,  

דָּוִד,  -י בְּבֹאוֹ אֶלראֹשׁוֹ; וַיְהִ -וַאֲדָמָה עַל
 וַיִּפֹּל אַרְצָה וַיִּשְׁתָּחוּ.

2 it came even to pass on the third day, that, behold, a man 
came out of the camp from Saul with his clothes rent, and 
earth upon his head; and so it was, when he came to David, 
that he fell to the earth, and prostrated himself. 

וַיּאֹמֶר לוֹ דָּוִד, אֵי מִזֶּה תָּבוֹא; וַיּאֹמֶר    ג
 אֵלָיו, מִמַּחªֲֵה יִשְׂרָאֵל ªִמְלָטְתִּי.

3 And David said unto him: 'From whence comest thou?' 
And he said unto him: 'Out of the camp of Israel am I 
escaped.' 

ֹ   ד - הָיָה הַדָּבָר, הַגֶּד-אמֶר אֵלָיו דָּוִד מֶהוַיּ
- ªָס הָעָם מִן-ªָא לִי; וַיּאֹמֶר אֲשֶׁר

הָעָם  - הַרְבֵּה ªָפַל מִן- הַמִּלְחָמָה, וְגַם
 וַיָּמֻתוּ, וְגַם שָׁאוּל וִיהוªָֹתָן בªְּוֹ, מֵתוּ. 

4 And David said unto him: 'How went the matter? I pray 
thee, tell me.' And he answered: 'The people are fled from 
the battle, and many of the people also are fallen and dead; 
and Saul and Jonathan his son are dead also.' 

אֵיÍ    הַנַּעַר הַמַּגִּיד לוֹ:-וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל   ה
 מֵת שָׁאוּל וִיהוªָֹתָן בªְּוֹ. -יָדַעְתָּ, כִּי 

5 And David said unto the young man that told him: 'How 
knowest thou that Saul and Jonathan his son are dead?' 

וַיּאֹמֶר הַנַּעַר הַמַּגִּיד לוֹ, ªִקְראֹ ªִקְרֵיתִי    ו
- בְּהַר הַגִּלְבֹּעַ, וְהִנֵּה שָׁאוּל, ªִשְׁעָן עַל

י הַפָּרָשִׁים, חªֲִיתוֹ; וְהִנֵּה הָרֶכֶב וּבַעֲלֵ 
 הִדְבִּקֻהוּ. 

6 And the young man that told him said: 'As I happened by 
chance upon mount Gilboa, behold, Saul leaned upon his 
spear; and, lo, the chariots and the horsemen pressed hard 
upon him. 

וַיִּרְאªִֵי; וַיִּקְרָא אֵלַי,  וַיִּפֶן אַחֲרָיו,    ז
 וָאֹמַר הִנªִֵּי. 

7 And when he looked behind him, he saw me, and called 
unto me. And I answered: Here am I. 

אָתָּה; ויאמר (וָאֹמַר)  -וַיּאֹמֶר לִי, מִי  ח
 אֵלָיו, עֲמָלֵקִי אªָֹכִי.

8 And he said unto me: Who art thou? And I answered 
him: I am an Amalekite. 

כִּי  --ªָא עָלַי וּמֹתְתªִֵי-וַיּאֹמֶר אֵלַי, עֲמָד  ט
 עוֹד ªַפְשִׁי, בִּי. -כָל-כִּי  אֲחָזªִַי, הַשָּׁבָץ:

9 And he said unto me: Stand, I pray thee, beside me, and 
slay me, for the agony hath taken hold of me; because my 
life is just yet in me. 

כִּי יָדַעְתִּי, כִּי  --וָאֶעֱמֹד עָלָיו, וַאֲמֹתְתֵהוּ  י
לאֹ יִחְיֶה אַחֲרֵי ªִפְלוֹ; וָאֶקַּח הַנֵּזֶר אֲשֶׁר  

זְרֹעוֹ,  -ראֹשׁוֹ, וְאֶצְעָדָה אֲשֶׁר עַל-עַל
 אֲדªִֹי, הֵנָּה. -וָאֲבִיאֵם אֶל

10 So I stood beside him, and slew him, because I was sure 
that he could not live after that he was fallen; and I took 
the crown that was upon his head, and the bracelet that was 
on his arm, and have brought them hither unto my lord.' 
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2. Abarbanel 
  שאר  מתו איך הנער אותו  ראה  שלא כן גם  ואולי ,  העקר  היו  שאלה לפי  הבנים משאר זכר לא והנה 

  לא ובמותם וגו׳ ויהונתן   שאול) כ״ג פסוק  בס׳ למטה ( שאמר  וכמו , אביו אצל תמיד  היה   יהונתן כי, הבנים
 :במלחמה שמתו  יחד שניהם  על אמר  ולזה , נפרדו

3. Radak 
במקרה באתי שם לא מדעתי שאמצא אותו שם ונקרא מקור מנפעל שלם בנו״ן כמו נשאול  –  נקרא נקריתי

 .נשאל דוד

4. Devarim 25:17-18 
 

הַנֶּחֱשָׁלִים  -בַּדֶּרÍֶ, וַיְזַנֵּב בÎְּ כָּל קָרÎְעָשָׂה לÎְ עֲמָלֵק, בַּדֶּרÍֶ, בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם.  יח אֲשֶׁר  -יז זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁר 
 .וְאַתָּה, עָיֵף וְיָגֵעַ; וְלאֹ יָרֵא, אÏֱהִים-- יÎאַחֲרֶ 

  מקרהלשון  – אשר קרך בדרך

5. Radak 
 שם חולי אולי יקרה לאדם מחמת מכת חרב. ותרגם יונתן רי אחדני רתיתא... – כי אחזני השבץ 

Shaul’s  חנית 
הַבַּיִת, וְדָוִד מªְַגֵּן בְּיָדוֹ, כְּיוֹם  -שָׁאוּל וַיִּתªְַבֵּא בְתוÍֹ -וַיְהִי מִמָּחֳרָת, וַתִּצְלַח רוּחַ אÏֱהִים רָעָה אֶל יח,י א .1

דָּוִד מִפªָָּיו,   , וַיּאֹמֶר, אַכֶּה בְדָוִד וּבַקִּיר; וַיִּסֹּבהַחªֲִית-וַיָּטֶל שָׁאוּל, אֶת  יח,יא א   .שָׁאוּל-, בְּיַדוְהַחªֲִיתבְּיוֹם; 
   .פַּעֲמָיִם

וַיְבַקֵּשׁ   יט,י א  .בְּיָדוֹ; וְדָוִד, מªְַגֵּן בְּיָד וַחªֲִיתוֹשָׁאוּל, וְהוּא בְּבֵיתוֹ יֹשֵׁב,  -וַתְּהִי רוּחַ יְהוָה רָעָה, אֶל יט,ט א .2
  .בַּקִּיר; וְדָוִד ªָס וַיִּמָּלֵט, בַּלַּיְלָה הוּאהַחªֲִית -Í אֶת, בְּדָוִד וּבַקִּיר, וַיִּפְטַר מִפªְֵּי שָׁאוּל, וַיַּ בַּחªֲִיתשָׁאוּל לְהַכּוֹת 

  .דָּוִד-כָלָה הִיא מֵעִם אָבִיו, לְהָמִית אֶת-עָלָיו, לְהַכֹּתוֹ; וַיֵּדַע, יְהוªָֹתָן, כִּיהַחªֲִית - וַיָּטֶל שָׁאוּל אֶת כ,לג א .3
וַחªֲִיתוֹ  הָאֶשֶׁל בָּרָמָה, -ים אֲשֶׁר אִתּוֹ; וְשָׁאוּל יוֹשֵׁב בַּגִּבְעָה תַּחַת כִּי ªוֹדַע דָּוִד, וַאªֲָשִׁ --וַיִּשְׁמַע שָׁאוּל כב,ו א .4

- גַּם  ªָא, בªְֵּי יְמִיªִי:-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל, לַעֲבָדָיו הַנִּצָּבִים עָלָיו, שִׁמְעוּ כב,ז א  .עֲבָדָיו, ªִצָּבִים עָלָיו-בְיָדוֹ, וְכָל
כִּי קְשַׁרְתֶּם כֻּלְּכֶם   כב,ח א  .לְכֻלְּכֶם יָשִׂים, שָׂרֵי אֲלָפִים וְשָׂרֵי מֵאוֹת--יִשַׁי שָׂדוֹת וּכְרָמִים- כֻלְּכֶם, יִתֵּן בֶּןלְ 

- כִּי הֵקִים בªְִּי אֶת  אָזªְִי:-חֹלֶה מִכֶּם עָלַי, וְגֹלֶה אֶת-יִשַׁי, וְאֵין - בֶּן-בªְִּי עִם-ªִי בִּכְרָתאָזְ -גֹּלֶה אֶת-עָלַי, וְאֵין 
רָאִיתִי,    וַיּאֹמַר:-- שָׁאוּל-עַבְדֵי-וַיַּעַן דֹּאֵג הָאֲדֹמִי, וְהוּא ªִצָּב עַל כב,ט א  {ס}   עַבְדִּי עָלַי לְאֹרֵב, כַּיּוֹם הַזֶּה.

   .אֲחִטוּב-אֲחִימֶלÍֶ בֶּן-יִשַׁי, בָּא ªֹבֶה, אֶל - בֶּן-אֶת
בָאָרֶץ מְרַאֲשֹׁתָו;  -מְעוּכָהוַחªֲִיתוֹ הָעָם, לַיְלָה, וְהִנֵּה שָׁאוּל שֹׁכֵב יָשֵׁן בַּמַּעְגָּל, - וַיָּבאֹ דָוִד וַאֲבִישַׁי אֶל כו,ז א .5

 .וְאַבªְֵר וְהָעָם, שֹׁכְבִים סְבִיבֹתָו 
  

וַיַּחֲזֵק דָּוִד בִּבְגָדָו, וַיִּקְרָעֵם; וְגַם   יא
 הָאªֲָשִׁים, אֲשֶׁר אִתּוֹ. -כָּל

11 Then David took hold on his clothes, and rent them; and 
likewise all the men that were with him. 

- וַיִּסְפְּדוּ, וַיִּבְכּוּ, וַיָּצֻמוּ, עַד  יב
- יְהוªָֹתָן בªְּוֹ, וְעַל- וְעַלשָׁאוּל  -עַל  הָעָרֶב:

כִּי ªָפְלוּ,  --בֵּית יִשְׂרָאֵל-עַם יְהוָה וְעַל
 {פ}   בֶּחָרֶב.

12 And they wailed, and wept, and fasted until even, for 
Saul, and for Jonathan his son, and for the people of the 
LORD, and for the house of Israel; because they were fallen 
by the sword. {P} 

הַנַּעַר הַמַּגִּיד לוֹ, אֵי  -וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל  יג
אִישׁ גֵּר עֲמָלֵקִי  -תָּה; וַיּאֹמֶר, בֶּן מִזֶּה, אָ 

 אªָֹכִי. 

13 And David said unto the young man that told him: 
'Whence art thou?' And he answered: 'I am the son of an 
Amalekite stranger.' 
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אֵיÍ, לאֹ יָרֵאתָ,     וַיּאֹמֶר אֵלָיו, דָּוִד:  יד
 מְשִׁיחַ יְהוָה. -חֵת אֶת לִשÏְׁחַ יָדÎְ, לְשַׁ 

14 And David said unto him: 'How wast thou not afraid to 
put forth thy hand to destroy the LORD'S anointed?' 

וַיִּקְרָא דָוִד, לְאַחַד מֵהַנְּעָרִים,   טו
 בּוֹ; וַיַּכֵּהוּ, וַיָּמֹת.-וַיּאֹמֶר, גַּשׁ פְּגַע

15 And David called one of the young men, and said: 'Go 
near, and fall upon him.' And he smote him that he died. 

- וַיּאֹמֶר אֵלָיו דָּוִד, דמיך (דָּמÎְ) עַל  טז
:Îֶׁכִי    ראֹשªָֹלֵאמֹר, א Îְה בªָָע ,Îכִּי פִי

 {פ}   מְשִׁיחַ יְהוָה.-מֹתַתִּי, אֶת

16 And David said unto him: 'Thy blood be upon thy head; 
for thy mouth hath testified against thee, saying: I have slain 
the LORD'S anointed.' {P} 

 

6. Metzudat David 
 

  ואף, הרגתו  שאתה בך העדת בעצמך אתה כי,  עצמך על מיתתך עון: לומר רצה  – ראשך על דמך
, לאויב לי מעולם שהיה על בעיני חן תמצא שבזה  בחושבך המה דבריך  וכל, אתך האמת  אין אם

 .ראשך על ודמך, בך ענה פיך מקום מכל

7. Shmuel Bet 4:9-11 
בַּעªֲָה אָחִיו,  -רֵכָב וְאֶת-וַיַּעַן דָּוִד אֶת  ט

- חַי  וַיּאֹמֶר לָהֶם:--בªְֵּי רִמּוֹן הַבְּאֵרֹתִי
 צָרָה. -מִכָּלªַפְשִׁי -פָּדָה אֶת-יְהוָה, אֲשֶׁר

9 And David answered Rechab and Baanah his brother, 
the sons of Rimmon the Beerothite, and said unto them: 
'As the LORD liveth, who hath redeemed my soul out of 
all adversity, 

מֵת שָׁאוּל,  -כִּי הַמַּגִּיד לִי לֵאמֹר הִנֵּה  י
מְבַשֵּׂר בְּעֵיªָיו, וָאֹחֲזָה בוֹ,  הָיָה כִ - וְהוּא

 לוֹ, בְּשֹׂרָה. -אֲשֶׁר לְתִתִּי --וָאֶהְרְגֵהוּ בְּצִקְלָג 

10 when one told me, saying: Behold, Saul is dead, and he 
was in his own eyes as though he brought good tidings, I 
took hold of him, and slew him in Ziklag, instead of giving 
a reward for his tidings. 

- אªֲָשִׁים רְשָׁעִים, הָרְגוּ אֶת-אַף כִּי   יא
מִשְׁכָּבוֹ; וְעַתָּה,  -עַל--צַדִּיק בְּבֵיתוֹ-אִישׁ

דָּמוֹ מִיֶּדְכֶם, וּבִעַרְתִּי  -הֲלוֹא אֲבַקֵּשׁ אֶת
 הָאָרֶץ. -אֶתְכֶם, מִן

11 How much more, when wicked men have slain a 
righteous person in his own house upon his bed, shall I not 
now require his blood of your hand, and take you away 
from the earth?' 
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David’s Kinnah 
 

- הַקִּיªָה הַזּאֹת, עַל- וַיְקªֵֹן דָּוִד, אֶת  יז
 יְהוªָֹתָן בªְּוֹ. -שָׁאוּל, וְעַל

17 And David lamented with this lamentation over Saul and 
over Jonathan his son, 

יְהוּדָה קָשֶׁת, -וַיּאֹמֶר, לְלַמֵּד בªְֵּי  יח
 סֵפֶר הַיָּשָׁר. -הִנֵּה כְתוּבָה, עַל

18 and said--To teach the sons of Judah the bow. Behold, it 
is written in the book of Jashar: 

בָּמוֹתֶיÎ, -צְּבִי, יִשְׂרָאֵל, עַל הַ   יט
 אֵיªָ ,Íפְלוּ גִבּוֹרִים.   חָלָל:

19 Thy beauty, O Israel, upon thy high places is slain! How 
are the mighty fallen! 

תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת  -תַּגִּידוּ בְגַת, אַל-אַל  כ
תִּים,  תִּשְׂמַחªְָה בªְּוֹת פְּלִשְׁ -פֶּן   אַשְׁקְלוֹן:

 תַּעÏֲזªְָה בªְּוֹת הָעֲרֵלִים. -פֶּן

20 Tell it not in Gath, publish it not in the streets of 
Ashkelon; lest the daughters of the Philistines rejoice, lest 
the daughters of the uncircumcised triumph. 

מָטָר - טַל וְאַל -הָרֵי בַגִּלְבֹּעַ, אַל  כא
כִּי שָׁם ªִגְעַל,    וּשְׂדֵי תְרוּמֹת:-- לֵיכֶםעֲ 

מָגֵן שָׁאוּל, בְּלִי מָשִׁיחַ  --מָגֵן גִּבּוֹרִים
 בַּשָּׁמֶן.

21 Ye mountains of Gilboa, let there be no dew nor rain 
upon you, neither fields of choice fruits; for there the shield 
of the mighty was vilely cast away, the shield of Saul, not 
anointed with oil. 

קֶשֶׁת  --מִדַּם חֲלָלִים, מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים  כב
יְהוªָֹתָן, לאֹ ªָשׂוֹג אָחוֹר; וְחֶרֶב שָׁאוּל,  

 לאֹ תָשׁוּב רֵיקָם.

22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty, 
the bow of Jonathan turned not back, and the sword of Saul 
returned not empty. 

שָׁאוּל וִיהוªָֹתָן, הַנֶּאֱהָבִים וְהַנְּעִימִם    כג
בְּחַיֵּיהֶם, וּבְמוֹתָם, לאֹ ªִפְרָדוּ; מִנְּשָׁרִים  

 קַלּוּ, מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ. 

23 Saul and Jonathan, the lovely and the pleasant in their 
lives, even in their death they were not divided; they were 
swifter than eagles, they were stronger than lions. 

שָׁאוּל, בְּכֶיªָה;  -אֶל-- בªְּוֹת, יִשְׂרָאֵל  כד
עֲדªִָים, הַמַּעֲלֶה  -הַמַּלְבִּשְׁכֶם שªִָׁי, עִם

 עֲדִי זָהָב, עַל לְבוּשְׁכֶן. 

24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, who clothed you 
in scarlet, with other delights, who put ornaments of gold 
upon your apparel. 

-- אֵיªָ Íפְלוּ גִבֹּרִים, בְּתוÍֹ הַמִּלְחָמָה  כה
 בָּמוֹתֶיÎ חָלָל. -יְהוªָֹתָן, עַל

25 How are the mighty fallen in the midst of the battle! 
Jonathan upon thy high places is slain! 

ªָעַמְתָּ לִּי,  --לִי עָלֶיÎ, אָחִי יְהוªָֹתָן-צַר  כו
מְאֹד; ªִפְלְאַתָה אַהֲבָתÎְ לִי, מֵאַהֲבַת  

 ªָשִׁים. 

26 I am distressed for thee, my brother Jonathan; very 
pleasant hast thou been unto me; wonderful was thy love to 
me, passing the love of women. 

אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים, וַיּאֹבְדוּ כְּלֵי    כז
 {פ}   מִלְחָמָה.

27 How are the mighty fallen, and the weapons of war 
perished! {P} 

 

8. Radak 
  ויש  ויהונתן   שאול בו  שמתו כיון קשת  יהודה  לבני  ללמד צריך  ואילך מכאן י״מ – קשת  יהודה  בני ללמד 
  יהודה  בני ויהונתן  שאול  בקינת   זוכר היה  איך כי ישראל הצבי  הקינה ותחילת  הקינה   מן אינו  זה  כי לפרש
  אמר  עליהם   לקונן שהחל קודם  קשת יהודה בני  ללמד  ויאמר  פירושו אבל שאול  של מלכותו כנגד שהיו

  יהודה בני   ביד  המלחמה קשת  כי ויהונתן  שאול  במות  לבבכם ירך ואל  הטובה  מן  תתיאשו אל לאנשיו
  דאוריתא ספרא  על יונתן תרגם וכן  התורה  ספר והוא  הישר בספר כתובה  היא  והנה  הגבורה  היא  ולהם

  ועזר לו רב ידיו  כן גם רבינו  משה בברכת וכן כארי שכב כרע  וכתיב אויביך בעורף ידך  בה שכתוב
 ...וחזקיהו  ועוזיהו דוד שהכניעם שראינו כמו  פלשתים יכנעו ובידם תהיה  מצריו
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9. Devarim 33:28-30 
וַיִּשְׁכֹּן יִשְׂרָאֵל בֶּטַח בָּדָד עֵין    כח

-אֶרֶץ דָּגָן וְתִירוֹשׁ; אַף- יַעֲקֹב, אֶל
 . טָלשָׁמָיו, יַעַרְפוּ  

28 And Israel dwelleth in safety, the fountain of Jacob alone, 
in a land of corn and wine; yea, his heavens drop down dew. 

אַשְׁרֶיÎ יִשְׂרָאֵל מִי כָמוÎֹ, עַם   כט
חֶרֶב  -עֶזְרÎֶ, וַאֲשֶׁר מָגֵן ªוֹשַׁע בַּיהוָה, 

- גַּאֲוָתÎֶ; וְיִכָּחֲשׁוּ אֹיְבֶיÎ לÍָ, וְאַתָּה עַל
 {ס}   תִדְרÍֹ.בָּמוֹתֵימוֹ 

29 Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? a people 
saved by the LORD, the shield of thy help, and that is the 
sword of thy excellency! And thine enemies shall dwindle 
away before thee; and thou shalt tread upon their high 
places. {S} 

 
 

 1a. Fall of the Mighty  בָּמוֹתֶיÎ חָלָל: אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים.  -(יט) הַצְּבִי, יִשְׂרָאֵל, עַל  .1
a. ה  -אַשְׁקְלוֹן: פֶּן תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת-תַּגִּידוּ בְגַת, אַל-(כ) אַלªְָתִּשְׂמַח

  תַּעÏֲזªְָה בªְּוֹת הָעֲרֵלִים. -בªְּוֹת פְּלִשְׁתִּים, פֶּן
2a. Joy of the Philistine 
Women 

i. וּשְׂדֵי  --מָטָר עֲלֵיכֶם- טַל וְאַל- (כא) הָרֵי בַגִּלְבֹּעַ, אַל
י  מָגֵן שָׁאוּל בְּלִ --תְרוּמֹת: כִּי שָׁם ªִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים

  מָשִׁיחַ בַּשָּׁמֶן. 

3a. Death of the Mighty 
In Battle (Shaul) 

קֶשֶׁת  --(כב) מִדַּם חֲלָלִים, מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים .1
יְהוªָֹתָן לאֹ ªָשׂוֹג אָחוֹר; וְחֶרֶב שָׁאוּל לאֹ תָשׁוּב  

  רֵיקָם.

4a. Heroism of 
Yehonatan & Shaul 

a.  ,תָןªָֹהַנֶּאֱהָבִים (כג) שָׁאוּל וִיהו
וְהַנְּעִימִם בְּחַיֵּיהֶם, וּבְמוֹתָם, לאֹ  

  ªִפְרָדוּ; מִנְּשָׁרִים קַלּוּ, מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ. 

5. Greatness & Unity of 
Shaul & Yehonatan… 

שָׁאוּל, בְּכֶיªָה;  -אֶל--(כד) בªְּוֹת, יִשְׂרָאֵל .2
דִי זָהָב,  עֲדªִָים, הַמַּעֲלֶה עֲ -הַמַּלְבִּשְׁכֶם שªִָׁי, עִם

  עַל לְבוּשְׁכֶן. 

4b. Herosim of Shaul 

ii .  הַמִּלְחָמָה Íֹפְלוּ גִבֹּרִים, בְּתוªָ Íתָן, עַל--(כה) אֵיªָֹיְהו -
  מוֹתֶיÎ חָלָל. בָּ 

3b. Death of the Mighty 
In Battle (Yehonatan) 

b. תָן -(כו) צַרªָֹאָחִי יְהו ,Îפְלְאַתָה  --לִי עָלֶיªִ ;עַמְתָּ לִּי, מְאֹדªָ
  Î לִי, מֵאַהֲבַת ªָשִׁים. אַהֲבָתְ 

2b. Agony of David 

 1b. Fall of the Mighty  (כז) אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים, וַיּאֹבְדוּ כְּלֵי מִלְחָמָה. .2
  

רָאֵל )יט( .1 בִי יִשְׂ  .עַל בָּמוֹתֶיÎ חָלָל // אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים   הַצְּ
 . ªוֹת הָעֲרֵלִיםאַל תַּגִּידוּ בְגַת, אַל תְּבַשְּׂרוּ בְּחוּצֹת אַשְׁקְלוֹן// פֶּן תִּשְׂמַחªְָה בªְּוֹת פְּלִשְׁתִּים, פֶּן תַּעÏֲזªְָה בְּ  )כ( .2
לְבּעַֹ  )כא( .3 בְּלִי   שָׁאוּלאַל טַל וְאַל מָטָר עֲלֵיכֶם, וּשְׂדֵי תְרוּמֹת// כִּי שָׁם ªִגְעַל מָגֵן גִּבּוֹרִים, מָגֵן   הָרֵי בַגִּ

 .מָשִׁיחַ בַּשָּׁמֶן
 .לאֹ תָשׁוּב רֵיקָםשָׁאוּל לאֹ ªָשׂוֹג אָחוֹר, וְחֶרֶב יְהוªָֹתָן  מִדַּם חֲלָלִים, מֵחֵלֶב גִּבּוֹרִים// קֶשֶׁת   )כב( .4
   .הַנֶּאֱהָבִים וְהַנְּעִימִם בְּחַיֵּיהֶם, וּבְמוֹתָם לאֹ ªִפְרָדוּ// מִנְּשָׁרִים קַלּוּ, מֵאֲרָיוֹת גָּבֵרוּ  וִיהוֹנָתָןאוּל שָׁ  )כג( .5

רָאֵל )כד( .6 נוֹת יִשְׂ  .שªִָׁי עִם עֲדªִָים, הַמַּעֲלֶה עֲדִי זָהָב עַל לְבוּשְׁכֶן בְּכֶיªָה// הַמַּלְבִּשְׁכֶםשָׁאוּל אֶל   בְּ

   .עַל בָּמוֹתֶיÎ חָלָל  יְהוֹנָתָןאֵיªָ Íפְלוּ גִבֹּרִים בְּתוÍֹ הַמִּלְחָמָה//  )כה( .7
   .יםªִפְלְאַתָה אַהֲבָתÎְ לִי מֵאַהֲבַת ªָשִׁ   ,ªָעַמְתָּ לִּי מְאֹד  ,יְהוªָֹתָןצַר לִי עָלֶיÎ אָחִי   )כו( .8
 .אֵיªָ Íפְלוּ גִבּוֹרִים, וַיּאֹבְדוּ כְּלֵי מִלְחָמָה )כז( .9

10. Shmuel Aleph 18:1 
שָׁאוּל, וªְֶפֶשׁ  -וַיְהִי, כְּכÐַתוֹ לְדַבֵּר אֶל  א

יְהוªָֹתָן, ªִקְשְׁרָה בªְֶּפֶשׁ דָּוִד; ויאהבו  
 (וַיֶּאֱהָבֵהוּ) יְהוªָֹתָן, כªְַּפְשׁוֹ. 

1 And it came to pass, when he had made an end of 
speaking unto Saul, that the soul of Jonathan was knit with 
the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul. 
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11. Pirkei Avot 5:16 
  הִיא אֵיזוֹ. לְעוֹלָם בְּטֵלָה אֵיªָהּ, בְדָבָר תְּלוּיָה  וְשֶׁאֵיªָהּ.  אַהֲבָה בְּטֵלָה , דָּבָר בָּטֵל, בְדָבָר  תְלוּיָה שֶׁהִיא אַהֲבָה כָּל

 .וִיהוªָֹתָן  דָּוִד אַהֲבַת זוֹ, בְדָבָר תְּלוּיָה וְשֶׁאֵיªָהּ. וְתָמָר אַמªְוֹן אַהֲבַת זוֹ , בְדָבָר הַתְּלוּיָה אַהֲבָה

Peirush HaMishnayot  
  בסור  המתחדש  סור ויתחייב  ויסורו  יבטלו הגשמיות  הסבות  שאלו יודע  אתה הוא  כך הדברים  אלו  פירוש
  שתסור אפשר  אי ההיא   האהבה  האמיתי המדע   והוא   אלהי ענין  האהבה  סבת  כשתהיה זה ומפני סבתו 

המציאות מתמדת  שסבתה  מפני  לעולם . 

  


